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Translation Quarterly

Editorial Policy

Translation Quarterly is a major international scholarly journal published by the Hong
Kong Translation Society. We welcome academic articles, translated works and book
reviews in all areas of translation studies written in Chinese and English, as well as
research materials involving other language combinations.

All contributions should be hitherto unpublished and not being considered for publication
elsewhere. Authors take responsibility for their views.

Translated works should be submitted with a copy of the source text and a brief
introduction to the source-text author. It is the translator’s responsibility to obtain written
permission to translate.

All submissions are peer reviewed by the Editorial Board members and double-blind peer
reviewed by referees before acceptance for publication. Care should be taken by authors to
avoid identifying themselves or acknowledging others in the submission, including the
main text, notes and page headers; such information should preferably be supplied when
the submission is accepted for publication.

Once a contribution is published, its copyright is transferred to the publisher; any
reproduction, distribution or display thereof is subject to the written consent of the
publisher at tq@hkts.org.hk.

Guidelines for Contributors (English manuscripts)

Manuscripts, except for book reviews, should preferably be no less than 8,000 words
(about 16 pages).

Manuscripts should be accompanied by an abstract in English of 200300 words, with no
more than five keywords, and a title page containing the author’s name, affiliation,
correspondence address, email address and telephone number.

Manuscripts written in a language which is not the author’s mother-tongue should
preferably be checked by a native speaker before submission.

Manuscripts should be submitted in word-processed electronic files to the Chief Editor at
translationquarterly@gmail.com.



English Manuscript Stylesheet

*Manuscripts should be consistent in their use of language, spelling and format. Once your paper
is accepted for publication, it is essential that the final submission be formatted to the
specifications given in these guidelines to avoid publication delay. This journal uses the “Author-
Date” style as described in the latest edition of The Chicago Manual of Style.

Overview

1.  Manuscripts should be typed in twelve point-font, in Times New Roman for English and
PMingLiU for Chinese traditional font.

2. Use ten point-font for figures and tables, which should be numbered consecutively in
Arabic numerals and provided with appropriate captions, e.g., Table 1: Interview subjects.

3. Subheadings within the main text should be aligned expressly according to the following
order: 1./1.1/1.1.1;2./2.1/2.2/2.2.1 ... and so on.

4.  Start each new paragraph with a single tab.

5.  Quotations longer than five lines should be set off from the surrounding text in block form,
indented from the left margin with a single tab. Use font size ten.

6.  Notes, to be provided in the form of endnotes, should be kept to a minimum. Endnotes
should be numbered consecutively using Arabic numerals within square brackets in
superscript. Note indicators in the main text should appear after punctuation marks, e.g.,
Translation research has taken a “cultural turn.”t!

7.  Proper nouns and personal names, in English or otherwise, should appear in their full
original form where they first appear in the main text. Chinese names and book titles in the
text can be romanized according to the Hanyu Pinyin, “modified” Wade-Giles or other
pertinent systems, and then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations in parentheses. Translations of Chinese terms obvious to the
readers (like wenxue), however, are not necessary.

8.  Book and periodic titles should be italicized, while titles of articles, chapters, poem and
songs, etc., should be placed within double quotes (““ ). The same applies for titles within
titles.

(Y34

9.  Double quotes (“ ) are used for quotations and special terms; single quotes (* ’) are only
used for quotations within quotations.



10. Use the “3-em” dash (—). Ellipses come in three dots, with a space before, between and
after the dots.

11. Please use American spellings and punctuation, e.g., -ize, -or, etc.

12. Dates should be of the form “1 July 2022.”

References in the text

In-text citations in English and other languages should be as precise as possible, giving the
author-date and, where applicable, page references. Here are some examples: (Bassnett 2014, 28-
32); as in Chesterman et al. (2003, 198); (see Kurland and Lerner 1987, chap. 10, doc. 19);
(Toury 1995/2012, 10).

References section

All in-text citations in English and other languages should be matched by items in the
references section, instead of listed in note form. All and only references cited in the text must be
listed. References should be listed first alphabetically and then chronologically. For Chinese
names and titles, please start a separate list in Chinese, or use Hanyu Pinyin or other romanized
transcriptions, the translated title as published, or the title in literal translation, where
appropriate. Below are some examples:

Book
Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies. 4th ed. London & New York: Routledge.

Chan, Leo Tak-hung, ed. 2003. One into many: Translation and the dissemination of classical
Chinese literature. Amsterdam and New York: Rodopi.

Chan, Leo Tak-hung. 2004. Twentieth Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues and
Debates. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Toury, Gideon. 1995/2012. Descriptive Translation Studies — and beyond. Rev. ed. Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins.

Yang, Hsien-yi %5 %& 2%, and Gladys Yang 8 /5%, trans. 1956. Selected Works of Lu Xun. Vol.
1. Peking: Foreign Languages Press.

Article (in book)




Fawcett, Peter, and Jeremy Munday. 2013. “Ideology.” In Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, edited by Mona Baker, and Gabriela Saldanha, 137-141. London:
Routledge.

Liang, Qichao Z2R{#E. 1984. “Fanyi wenxue yu fodian &lJ5% X E3E3{# H [Translated Literature
and Buddhist Sutras].” In Fanyi lunji #)zZm%5E [An Anthology of essays on translation],
edited by Luo Xinzhang ZE¥3E, 52-67. Beijing: Commercial Press.

Article (in journal)

Even-Zohar, Itamar. 1990. “The position of translated literature within the literary
polysystem.” Poetics Today 11 (1), 45-51.

Keng, Shao-Hsun, Chun-Hung Lin, and Peter F. Orazem. 2017. “Expanding College Access in
Taiwan, 1978-2014: Effects on Graduate Quality and Income Inequality.” Journal of
Human Capitalll, no. 1 (Spring): 1-34. https://doi.org/10.1086/690235.

Other materials

Liu, Zhengyan £/ 1E B¢, Mingkai Gao &7 &/l, Yongqian Mai £ K&z, and Youwei Shi £ 57,
eds. 1984. Hanyu wailaici cidian /&8N RE¥&FE [Chinese dictionary of foreign-
imported words]. Shanghai: Shanghai cishu chubanshe.

compiled by Li Jingde 22157E. Chinese Text Project. http://ctext.org/zhuzi-yulei/zh.

*For further guidelines, please consult the latest edition of The Chicago Manual of Style.



